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a) Inschrift, die zum stehenden Urnanse gehdrt (entspricht etwa dem oberen
Register):

tur-%nanie

2 lugal-lagas

3 dumu-gu~-NI.DU
4 dumu-gur-sar
5 é-dnin-gir—su
6 mu-du

7 abzu-ban-da

8 mu-du

9 é-9nanse

10 mu-dd

b) Beischriften im oberen Register:

Urnanse,

der Kbnig von Lagas,

der Sohn des Gu-NI.DU,

des Einwohners von Gursar (1),
hat den Tempel des Ningirsu
gebaut.

Das Abzubanda

hat er gebaut.

Den Tempel der Nanse

hat er gebaut.

i Person hinter Urnanse (als Mundschenk): (2)

1 a-ni-ta
ii Personen vor Urnanse

1 AB-da(?) / dumu

2 a-kur-gal / dumu
3 lugal-ezen / dumu
4 a-ni-kur-ra /dumu

5 mu-kur-M0S8-ta / dumu

Anita;

AB-da(?), / Tochter; (3) @
Akurgal, / Sohn; L
Lugalezen, / Sohn; €
Anikurra, / Sohn; 4
Mukur-M)S-ta, (4) / Sohn.

B= Yolive Plaiuc of
L&A

Ur-Nanse

Il fo 3

1.brawin § (Boese T‘f
B= 2. &’ [ ﬂrﬂzo

4 Tra s [Lfafat/on Jmi

= Translakion (Steible)

z '] % 3%

c) Inschrift, die zum sitzenden Urnanse gehdrt (entspricht dem unteren Regi-

ster):
1 dnans
ur--nanse

2 lugal-

3 lagas

4 ma-dilmun
5 kur-ta

6 gu-gis mu-gal

d) Beischriften im unteren Register:

Urnanse,

der Konig

von Lagas,

hat Dilmun-Schiffe (5)
aus dem Fremdland

Holzlasten bringen lassen.

i Personen hinter Urnanse (als Mundschenk):

1 sag-dingir-tuku
ii Personen vor Urnanse:
1 fbal-lul /<mus$)>-
Iah5-<gal>
2 a-nun-pa / dumu
3 men-u,

-suy 4 / dumu
4 ad-da-TUR / dumu

Sagdingirtuku; (6)
Balul, / <dberschlangen) beschwirer; (7)
Anunpa, / Sohn; g

Menusu, / Sohn; L]
Adda-TUR, / Sohn. [©

vUU ‘k

I
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~Box 3.1 The Sumerian King List

Among the later Mesopotamian texts that deal with the Early Dynastic period, the
Sumerian King List is perhaps the most important. The téxt is known only from
~rrints dating to the first centuries of the second millennium, almost 700 years
after the Early yw2<tic period. It depicts a world in which kingship “descended from
heaven” and was passed on T Ty S tocat dynasties held temporary
hegemony over the entire region. Chronologically, the text addresses the period from
the moment kingship first appeared, before the flood, to the dynasty of Isin (ca.
1900). In the segment that covers the Early Dynastic period, the city-states mentioned
are primarily located in Babylonia, giving special prominence to the cities Ur, Uruk,
and Kish. Also included are three non-Babylonian cities, Awan in the east, Hamazi in
the nqrth, and Mari in the west. It has been determined that some of the kings listed
consecutively ruled concurrently. The text enumerates them sequentially because the
main ideological elements expressed in this text are that there is only one divinely
legitimized ruler at a time, and that hegemonic kingship circulated among a
restricted number of cities. Incorporated in it were dynastic lists of kings from differ-
ent cities and the number of years they ruled. The accuracy of the later parts can be
checked against information from dated economic documents. The earlier parts of
the Sumerian King List are legendary, however, assigning impossibly long reigns of
3,600 years, for instance, to mythological figures such as Dumuzi, who was known as
the husband of the goddess Inanna and was probably purely fictional. In its final
version, it was used by the kings of the Isin dynasty to legitimize their claim to
supreme power in Babylonia, even though they did not politically control the entire

P

stellen.

area covered by the King List. <
v.d Miermp, /¥ Hislory
7 ~
',,’)__“
ME-barage-si (ergiinzend zu Enme(n)ba-

ragesi).
ME-bara(g)-si ist die ilteste bezeugte

Figure 2:6 FEarliest royal inscﬁptions: two stone bow
(a) excavared by the Chicago expedition ar Khafajah;
but probably also from Khafajah. (b) Reads: “Me-barage-si, King of Kish." (a) Kh.I11.35, after

ROYAL INSCRIPTIONS
(ED Il esrhest)

I sherds bearing the name of (En-)Mebaragesi:

Schreibung fiir den Namen des 21. Herr- -
schers der L. Dynastie von Ki¥ (nach der
Sum. Kénigsliste, vgl. RIA VI 82 und 128
s.v.). Zwei fragmentarische Inschriften von
xl:xrp'stcllen die bisher iltesten historisch ve-
rifizierbaren  Kénigsinschriften Mesopota-
miens dar. Das genaue ‘Datum (vor Ur-
NanSe von Laga3) lift sich noch nicht fest- .

There are instripbions of otherearly kongs
only Enmebangesy occursin the’ Sumerian king Lit.

D.O.Edzard, ZA 53 (1959) +

und OIP 53 (1940) 147 Nr.2. =

Nippur. e, o1 his ssn Akka, 15 defeated by bilpamesh, 2
Frpf): Kis to Hruk. F 17y

Jacobsen in Delougaz 1940, 147; (b) IM 30590, Edzard 1959.

(datable oné' on the pasw

3s the Snmerian King Lig, the Tummal mscription, ond fhe £pic 6
Enmeparapes defeated Elom, ond wos the Y Jnié/er

hsi_p Je 1932

Acerrding bo

(b) purchased on the antiquities marker,

of af(f:l;f)l)f), bub

}/;i'f ifddt/‘i//u She
lpancsh ond Al

of (>partsf )Enlils ten /;/t ot

fler whick natjonsl kmgshi P shift

& Die altbab. Schreibung des Namens,
N.ME-béra-ge/ge,-si enthilt am An-
fang ein nicht sicher4deulbarcs Namenele- | NDN" ROYA'L IN5CR‘ )Prlo NS
ment (Deutungsversuch Edzards, ZA 53 ! :
15yff., z.T. iiberholt), das spitbab. und 3
gl"lech: al;r?hn}-mi’-. ape, teils auch gve tra- Uruk Early Dynastic Akkad  Urlll  Old Babylonian
iert ist .Jacobsen, AS 11 [1939 i
et Ty [1939] 7 1 1 i
Zum Vo.rkommen des E. in der literari- 3200 2900 2600 3 m TR
lschen Tradition auBerhalb der Sum. Konigs-
iste vgl. A.Shaffer, JAOS 103 (1983) 312f. i :
(zur ,Tummal-Inschrift® s. aA)RlA VI ?'g; 3 Administeation
Besonderes Interesse verlangt Z.139 (Zih- Lexical lists
lung nach Edzard) von »Gilgames$ und Hu-
wawa® (Shaffer, ebd. 309f; vgl. RIA VII Legal documents:
40 n); hiernachbestand einederListen des Gil- Land sale: stone
g:m_!e§ bei der Uberrumpelung des Huwawa | Land :
darin, daf er (G.) vorgab, dem H. seine »al- ? Hol:, salT i ),
tere Schwester (ning-gal) E. als Ehefrau | sl 5 -y
(nam-dflm-ié) zuzufiihren. Shaffer (ibid. e
3121.) diskutiert die Frage, ob Gilgames ,,il- Loan texts i
tere Schwes_ter" E. identisch mit dem ,Ko- Court records
nig® von Kif E. und ob ,dieser” vielmehr ‘Lawcodes’ -
eine Frau gewesen sei. Es ist aber auch Busi d
denkbf\r,.daﬂ game i der bewufiten - osagiae el T
und witzigen - Tau¥chung des Huwawa das Letters -————
. Geschlecht des E. verindert hat. : o
S - Royal inscriptions
e D.0.Fdzard -
(REA) Literary texts
= Sealed tablets

Figure 3:13 Applications of writing in Mesopotamia through rime. L’Po.;tgah: ’971)

Fig. 46. Reconstruction of the Great Archive
(L.2769), Palace G, Ebla. Early Bronze IVA,
Mardikh I1b 1, ca. 2350—2250 B.C.

(hrto} the Fink Lihey )
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m__a_;_'gpiim:
gh-de-a
enst
faga3 ¥

Seal of Gudea of Lagash.

frankfort, cylinder Geals

wnacription:
4Nin -§13-2-da
dingir-ra-ni
gu-de-a
ensi
lagai“'-k[e.,] .

nam-ti-la-ni-je

a Mu-n3-ru
Abb. 1. Steatitbecher mit Weihinschrift
des Gudea von Lagas, AO 190.
Zeichnung N. Wrede nach
E. de Sarzec/L. Heuzey,
Découvertes en Chaldée, Taf. 44,2.
Broun-Holzinser, 2A #4. %
Text-fig. 33. Design on a vase dedicated by
Gudea of Lagash to Ningiszida.
Prankfert, C)r/m/tr Jeals
inscription :
ur-dwn

. * . ~

151h nm-{:r.su
dumu na-f"

151b nin-gir-su-ks

L 5 /e i 2l i ificati riest
Text-fig. 38. Seal of Urdun. IJI‘ LSIPP K at es “”F’t" on
i —'obuv‘:fIT.llo ( /Df m) /f /Lf P
RCA Priester B § 1.1
1 2 3 5 o g
inscription:
ANusks
sukkal-mah
den-lil-[3
tugal-a-ni
5 PE st Ta S5 i nam-te
| g - _— []5ul-gi
sesl b: AOR212 mi:-kalag'ga
(Photographies Musée du Louvre) Andre™-8alyin,,, SMEA 30,271, P X} b :[-url,k'- ma ]
Fra)'nc, RINE 312 2)0f, [1.2,2013) lugal"‘"’" -§1- k-uri-ka-s¢

ANuska (PA.TUG) ‘ch'wf vier” (sukka(-mah) of £nlil, Wr- "mniigal
the most imporbont: god of the ponteon, ot home in M’wur. nsi
nibru®' Sumerian ?‘omuncid’i’m of [oter Akkadia Wipput, 4 i
the centra| cult cit)wf Mrd and early Iad mill. i [“!,/,m;,,,,/;,f
Ntsorot-" mid Fnii

nibru¥-ka-ke,
d Mu-na-ru



Gudes S5tatue A

1-6) Gudea, ruler of Lagas, who built the Eninnu of
Ningirsu,

i 1-4) For Ninbursanga, the lady who has grown in
one with the City, mother of all the children, his
lady,

i 5-9) Gudea, ruler of Lagas, built her House of the
City of Girsu.

i ini box(?).
1-5) He made for her her shining treasure

;:e ml)de for her her lofty seat befitting (her) as a

queen, and he had them brought to her into her Huge

House.
i 6) From the mountain of Magan

iii 1-3) he brought down diorite, and he fashioned it
into a statue of himself.

isions for
4-7) “The lady who makes firm decisions
ginven) and earth, Nintu, mother of the gods, let

Gudea,

iv 1-4) who built the House, have a long life” —
zmls il)how) he named (the statue) for her sake, and
he brought it to her into (her) house.

Stapue C

i 1-6) Ningiszida is the (personal) god of Gudea,
ruler of Lagas, who built the Eanna.

\
o

i 1-3) For Inanna, lady of all the lnnd"s. his lady:

ii 4~10) Gudea who has a “treasured” name, ruler of
Lagag, who built Ningirsu’s Eninnu —

i 11=13) when Inanna had directed upon him her
eyes of life,

ii 14=19) (then) did Gudea, ruler of Lagad, who is
very intelligent indeed and who is a slave beloved
by his mistress,

ii 20~23) draw a design in the shed of the brick-
mould. At the clay pit he made it glitter on
(Ningirsu’s) banner.

iii 1=3) The clay (for the bricks) he mixed at an
absolutely pure site, and the bricks he formed at a
clean place.

iii. 6~7) He cleansed the foundation pit, made
(purifying) fire go over it.

iii 8-10) He smeared the foundation deposits with
scented oil.

il 11=13) (Thus) he built for her her beloved house
Eanna in the midst of Girsu,

iii 14=17) He brought down diorite from the
mountain of Magan and fashioned it into u staiue of
himself,

i 18~19) “Let Gudea, the builder of the house,

iv 1=4) have a long life" — (this is how) he named
(the statue) for her sake, and he brought it to her
into the Eanna,

iv 5-9) He who removes (the statue) from Eanna:
who takes it off its socle: rubs off the inscription
thereon,

iv 10~12) let inanna, lady of all the lands, curse his
very person in the assembly.

iv 13-17) May she not secure the foundations of the
throne erected for him; may his seed come to an end
and his rule (be cut shon).

Examen ijaazez
Trans literatie van q’ua'ca Statue C, met

gram m aﬁcalc utié:s

Gudea Stalues 9.




Jumerian Riddle k.

A 340 B 34l
A - BORE S VT =LaTs 19,
R ST e tiR o Efgzm&?&ﬁfﬁ%
Eﬁwﬁw&ﬂ;ﬁw =peiplosh
Thr, mewmm L ek
E M EI  wmy
£ St
Texts:
- Sources:
' - Sources A, B, and G. 777(: Sources Jdre d//;u///-SACﬂ, m:
g ?:g_g?mm E—— €.T.4add, Ur Excayaisy Tecks Yif2 [1544] [- vET Vile)
' :[ -gin, uru,  gar-ra : A= UET vIfz 340
’ B= VET vif2 344
g;::g-s:n-g.im ga(dia mu-un-dul G= VET VI/I. 34
-sen-gin gada -un-d
G i mu-un-dul ] all Soulces are fmm the Old Bal//mion Ferviod.
A e’é uz-g‘inﬁ" ki-gal-la gub-ba
B ¢ uz-gin, ki-gal-la gub-ba'
G € uz-gin, ki-gal-lal gub-ba
A igi-nu-gdl ba-an-ku4
B igi-nu-bad ba-an-ku,
G igi-nu-bad ba-an-ku,
A igi i-gdl ba-an-ta-é
B igi-bad ba-an-ta-¢é
G igi-bad ib-ta-¢
A €-dub-ba-am
B ki-bur-bi €é-dub-ba-a
G ki-bur-bi €-dub-ba-am

'A house based on a foundation like the skies,

A house one has covered with a veil like a (secret), tablet box,
A house set on a base like a ‘goose’,

One enters it blind,
Leaves it seeing.

3 Answer: the School’.

¢ The two last lines, referring to the results of education, are transparent, but the first three —all cc;‘oe)
literary passages— remain ambiguous and obscure. The word dub-8en ‘chest’, mentioned in line 2, con2ains
on the one hand the syllable dub which is the second syllable of the solution (é-dub-ba-a), and ;2 Js &

designation for a depository of secret tablets on the other. Together with the three times repeated ifnc tia/ £ Lt’
may be considered as a verbal clue.

iranflzfcraiion and translatisn from:
M. [ll/il, 5“»1(/;.7/7 kldJ,CS ° [0?]43, ﬂu_[g Drlcnialis 5[)93;] 1F- 37



e Ensnnatum T 1

1 H 112A. Area A, X 1111.75 Y 1148.48, just under the surface in the fourth course of bricks from 1°n>m: R D 5}%59/ jnéﬂri 11»16))5 7(\7'0/71 A[’ HI}Q-ZQ‘?QJ)I
rst and decond Gessons [1974]

the bottom of Level I platform. Length 21.4, width 14, thickness 9.5 Foundation stone of Enannatum I Tf]
for the Ibgal of Inanna, duplicate of Sollberger, Corpus, En. 1 22, with the lacunae now filled. Parts.of i
several signs in the copy have been restored from duplicates. The text is translated by E. Sollberger in

E. Sollberger and J.-R Kupper, Inscriptions royales sumériennes et akkadiennes (Paris, 1971), p. 64.

Note that in a number of instances the engraver seems to have taken advantage of the vertical column
rulings to supply some of the final vertical wedges in the signs.
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 CArkibus Asiae 32 ?
<lpanna 'For Inanna, goddess of all the e
nin.kur.kur.ra ., lands, Enannatum, the governor
Q;b] E En.an.na.tim of Lagash,

ensi, the one who was chosen in the

’
G
i

N

A7 93,
@ q_» L rpe——— < Laga%ald heart of (the goddess) Nanshe,
| :J]\>——1 D> $a.pad.da the great governor for (the god)
M «Nanse Ningirsu, the one given a good
QK F:@ éK- @@} — @ ensi,.gal name by Inanna, the son
— «Nin.gir.su.ka begotten by (the god)
-_-F Q D 3,_ @ :{% ﬂ>[/\—{ 3 mu.duy, sa,.2 Lugal-...,
*Inanna the son of Akurgal, the
_>K BH = * g SRR dumutuda - governor of Lagash, the beloved
:}: @ I l «Lugal.URUx KAR¥.ka brother of Eannatum, the governor
;@ % ‘ "f_"'Hj dumu A kur.gal of Lagash—for Inanna he constructed
O] ensi, the temple oval (Ibgal); for her
{h i H m Lagasa®.ka.ke, he made (the temple precinct) Eanna
= = 3’ %X ki.dga better (than any other) in all
‘l’V —L _\:___1 \¥ E.an.na.tim the lands; he furnished it with

ensi, gold and silver; he put (this)
¢ % /3 Laga¥akika.ke, in place so that his god, Shul-
* Bv__l. ‘)k BV——-, K- le—j <Inanna.ra utula, might pray forever to
Eﬁj HZD)K@ ib.gal mu.na.dd Inanna in the Ibgal for the well-
@ @ E.an.na being of Enannatum, the one with whom
tmj D kur.kur.ra munadiri  Inanna communicates, the governor of
. 37 *E@_—[ : Lagash. The governor who keeps it permanently
,9}_9@ x5 in good condition will be my friend.
/\3 1 L Sifi< guskin kivbabbar.ra

$u mu.na.ni.tag

mu.ni.gub
1 En.an.na.tim
Ib.inim.ma si.ga
Figurines (With withired e
)I{:gr,/;t)on) burie 4 }5‘%' “Sulutula B_tter rcaJ'm 0 i/:\g divinename:
with ‘the stones [mschp- s Ful-luhsw (MUSXFA), 3 huer
l:wnz inthe fmndati[n s fod serving 3 more important
Zf thetemple. i one [3ul <" young man’) m the
er. ul. ] 5
Noﬁthe small horns (the ul;m‘ljij Qf:,‘th;:,,z;,-,/:;' J)n[;[[‘ x,ch; »
forerunners of the later i ok i )

sub, (KA x 3U) bé.na.§e.gil
.hlﬂlcd Crown ), HMt’f’Q’ u,.ul pada

tion of figuring i e O
lluhsic unarkoin, of

¥an driel TADS 53,70, Kola)usbl, Brient Xx1v [1357 ] 1-17




	Image 0001
	Image 0002
	Image 0003
	Image 0004
	Image 0005
	Image 0006

